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	ПРОЛОГ

	 

	Тёплый ночной воздух лип к коже Мелиссы, как влажный саван, пока она стояла у грязного склада в сомнительном районе Далласа. Она обвела взглядом пустынные окрестности, выискивая хоть какой-то признак других фотографов, с которыми, как она ожидала, должна была здесь встретиться. Приглашение по электронной почте оказалось загадочным, но манящим: эксклюзивная возможность для фотографов, разделяющих её тягу к слегка необычному. Она уже представляла дерзкий контент, который взорвёт её ленту в соцсетях.

	Наверняка, как всегда, опаздывают — для приличия, подумала Мелисса, пытаясь стряхнуть тревогу, ползущую по позвоночнику. В приглашении говорилось о раннем показе и праве первого выбора при съёмке уникальных таксидермических экспозиций, и она не могла позволить себе упустить такой редкий шанс.

	Минуты тянулись, и Мелиссу всё сильнее грызло беспокойство. Почему до сих пор не пришёл ни один другой инфлюенсер? Они уже внутри? Любопытство наконец пересилило осторожность, и она толкнула старую ржавую дверь — та заскрипела так, что звук раскатился по безмолвной ночи.

	Внутри тусклый свет отбрасывал жуткие тени на стены и пол, подчёркивая затхлый запах пыли и времени, пропитавший склад. Щурясь в темноту, Мелисса почувствовала, как сердце забилось быстрее: глаза привыкали, и в мраке проступали искривлённые силуэты чучел животных. Зрелище было отвратительным и одновременно завораживающим — оно и отталкивало, и будоражило её творческое чутьё.

	Наверное, все дальше, в глубине, убедила она себя, хотя нутро вопило: разворачивайся и уходи. Но приманка эксклюзивных снимков, возможный скачок её онлайн-популярности удерживали её на месте, на холодном бетонном полу.

	Она глубоко вдохнула и двинулась дальше — в этот теневой мир законсервированных созданий и невысказанных тайн. Она и не подозревала, насколько скоро её жизнь перевернётся.

	— Алло? — нерешительно позвала Мелисса; голос чуть дрогнул и отозвался эхом под потолком склада. Она прислушалась в надежде на ответ, но услышала лишь собственное дыхание. — Здесь кто-нибудь есть? — слова повисли в воздухе и растворились без ответа. По спине стекла тонкая струйка пота, и она впервые по-настоящему усомнилась, что ей вообще стоит здесь быть. Она неправильно поняла письмо? Может, приходить нужно было не так поздно. Но ведь дверь была открыта… Неужели она невольно вломилась внутрь? От этой мысли по позвоночнику пробежал холодок, и пальцы сильнее сжали камеру.

	Она попыталась отогнать липкую тревогу. Поразмыслив, решила: раз уж она уже внутри и вокруг никого, можно хотя бы извлечь из этого максимум. К тому же подписчики точно оценят эксклюзивные кадры.

	— Ладно, вы мои прекрасные жуткие создания, — тихо сказала она, поднимая камеру и заглядывая в видоискатель. — Давайте подарим моим подписчикам то, что они не забудут.

	Продвигаясь по полутёмному пространству, Мелисса снимала огромных медведей с угрожающим оскалом и экзотических птиц с переливчатыми перьями, мерцавшими в слабом свете. Каждый кадр ощущался победой — доступ к такому ей обычно не светил, и её возбуждение нарастало.

	Вау, у них челюсти поотваливаются, подумала она, щёлкая затвором и снимая уникальные таксидермические экспозиции вокруг. Адреналин струился по венам, на время отодвигая сомнения и страх. Это был её шанс блеснуть в роли инфлюенсера и показать миру своё творческое видение.

	Мелисса на миг замерла, опустила фотоаппарат и ещё раз окинула склад взглядом. Похоже, сегодня мне просто повезло, — подумала она, и сердце заколотилось в груди, когда она снова принялась за свою фотоохоту. Она и не подозревала, что удача вот-вот обернётся для неё страшной бедой.

	Продолжая снимать жутковатую красоту таксидермических экспозиций, Мелисса никак не могла отделаться от ощущения, что что-то не так. С каждым шагом воздух будто становился тяжелее, а тени от тусклого света, казалось, зловеще плясали по стенам.

	Соберись, Мелисса. Ты сама себя накручиваешь, — сказала она себе, стараясь унять дрожь в руках, и сделала ещё один снимок.

	Вдруг её слух уловил тихий шаркающий звук шагов. Сердце гулко ударило в груди, когда она резко обернулась, пытаясь понять, откуда доносится шум. Но там не было никого — только неподвижные фигуры чучел животных.

	— Эй? — снова позвала она, и голос предательски дрогнул. — Здесь кто-нибудь есть?

	Склад молчал, и лишь грохот собственного сердцебиения отдавался у неё в ушах. У Мелиссы перехватило дыхание, тревога нарастала, и восторг от редкой возможности сделать эксклюзивные кадры стремительно сменялся липким страхом.

	— Хватит, — пробормотала она себе под нос, заставляя ноги идти. Нужно было выбираться отсюда немедленно. Она торопливо шла между рядами, и ещё недавно завораживающие таксидермические создания теперь будто скалились ей вслед, а мёртвые глаза провожали каждый её шаг.

	Почти дошла, почти, — повторяла она про себя, не сводя взгляда с выхода.

	Но стоило ей почти дотянуться до двери, как сильная рука схватила её сзади и с ужасающей силой развернула. Мелисса судорожно вдохнула, уставившись в безумные глаза помешанного мужчины; его хватка сомкнулась на её руках, как железные тиски.

	— Ах, моя прекрасная маленькая бабочка, — прошептал он, и горячее дыхание обожгло ей лицо. — Я тебя ждал.

	— Отпусти! — закричала Мелисса, тщетно вырываясь из его рук. Страх хлынул по венам, когда она поняла, в какой настоящей опасности оказалась.

	То, что начиналось как счастливый шанс, превратилось в её худший кошмар.

	 


ГЛАВА ПЕРВАЯ

	 

	Морган Кросс осторожно шагнула в тускло освещённый переулок; сердце колотилось в груди, и каждый удар раскатывался по телу, как дальний гром. Мелкий дождь пробирал до дрожи, но по-настоящему холодило её другое — мысль о встрече с Томасом Грейди.

	Когда-то она ему доверяла, верила, что они в одной команде в Федеральном бюро расследований. А теперь он оказался всего лишь обычным преступником, укравшим у неё любимого питбуля по кличке Скунс.

	— Чтоб ты провалился, Томас, — пробормотала она сквозь зубы; от ночной сырости тёмные волосы липли к лицу. Продвигаясь дальше по узкому проходу, она с нарастающим ужасом поняла: это место хранит ещё одну тайну — ту, которую она давно похоронила в себе.

	С каждым шагом память обретала очертания, вставала перед глазами. Она видела Даррена Ла Ру, бывшего заключённого, который пытался её убить, — его безжизненное тело, скомканное на земле. Именно здесь, в этом самом переулке, Морган дала отпор тому, кто хотел её прикончить. Толчок не должен был стать смертельным, но когда голова Даррена с мерзким хрустом ударилась об угол мусорного контейнера, она поняла: назад для него дороги нет. Морган сохранила случившееся в тайне, скрыв свою причастность от всех вокруг. Но теперь, похоже, Томас каким-то образом раскопал один из самых мрачных моментов её жизни.

	И всё же она по-прежнему на свободе. Томас не донёс. Почему? Что он задумал?

	Морган всю жизнь будет жалеть, что впутала его. Она попросила его помочь ей найти имена людей, которые десять лет назад подставили её за убийство, и из-за этого она провела десять долгих, ледяных лет в тюрьме. С тех пор как её освободили и она вернулась в ФБР, полностью оправданная, ей всё казалось, будто кто-то по-прежнему охотится на неё... будто всё ещё пытается её достать. Те неуловимые люди так и оставались безымянными, но Томас больше не был для неё незнакомцем. Он похитил её собаку, вынудив играть в свою больную, извращённую игру, и по какой-то причине именно сюда он отправил её первым.

	Она сжала кулаки. Татуировки на руках будто ожили в слабом свете ближайших фонарей — вечное напоминание о времени за решёткой и о жизни, которую она так отчаянно пыталась оставить позади. Не отпускало чувство, что Томас испытывает её, подталкивает к краю — но ради чего?

	— Томас, ублюдок. Чего ты от меня хочешь? — голос Морган дрогнул, когда она оглядела переулок, наполовину ожидая, что он выйдет из теней.

	Она стояла под дождём, который всё лил и лил, промачивая её до костей. Мысли метались, в голове кружил вихрь злости, растерянности и страха. Зачем Томас привёл её сюда? Он пытается вывести её на чистую воду или ещё сильнее дёргать за ниточки? И главное — где её любимый Скунс? Мысль о том, что верный спутник в опасности, подхлестнула её решимость, сделала её твёрдой, как сталь.

	Она понимала: выбора нет — придётся встретиться с Томасом лицом к лицу, с человеком, предавшим её доверие и державшим ключ к её прошлому. И, глубоко вдохнув и приготовившись шагнуть из тени, Морган поклялась: во что бы Томас ни задумал играть, лёгкой пешкой она не станет.

	Морган достала телефон; пальцы дрожали, пока она набирала номер Томаса. Один гудок, второй — и наконец он ответил.

	— Где Скунс, Томас? Что, чёрт возьми, это значит? — потребовала Морган, и голос сорвался от смеси ярости и отчаяния.

	Томас рассмеялся — холодно, неприятно, так, что по спине у неё пробежали мурашки. — Это первое место было всего лишь проверкой, Морган. Я хотел, чтобы ты увидела: я на твоей стороне. Я знаю, что ты сделала, и никому не сказал. «Они» хотели, чтобы я сдал тебя, но я не собираюсь. Видишь ли, я хочу, чтобы ты была только моей.

	— Кто такие «они»? Чего ты от меня хочешь? — Морган стиснула кулаки так, что побелели костяшки. — Ты больной ублюдок. Я не могу верить ни одному твоему слову.

	— Стой и жди следующую точку, — загадочно ответил Томас. — И запомни: если втравишь в это Дерика или ФБР, тебе и Скунсу будет очень плохо. Теперь это между тобой и мной. — Он помолчал и добавил: — А надо было просто сходить со мной на свидание, Морган.

	Связь оборвалась. Морган несколько секунд смотрела на телефон. Если Томас хотел остаться с ней наедине, почему просто не сказал об этом прямо? Зачем все эти намёки и двусмысленности? Но каков бы ни был его расчёт — что бы он ни задумал, — Морган знала: в власти ей идти нельзя. Пока нельзя.

	И тут её накрыло осознанием — как ударом тяжёлого поезда.

	— Скунс... — прошептала она в темноту. — О боже, а если он уже...

	Она оглядела переулок — но там не было ничего. Он мог быть где угодно. Она дрожала под дождём, мысли бешено неслись, и она не знала, хватит ли у неё сил довести это до конца. Он уже забрал мою собаку. Что он сделает со мной?

	Морган подняла лицо к небу, позволяя дождю бить по коже, смывая часть злости и бессильного раздражения. Она не знала, каковы мотивы Томаса... Но если он хотел добраться до неё... если хотел довести её до предела... значит, она дойдёт. Дойдёт до конца. Ей нечего терять.

	Она сжала кулак, заставляя себя собраться. Я сделаю всё, чтобы найти Скунса. Если надо — пройду через ад и обратно.

	Когда жизнь Сканка висела на волоске, у неё не оставалось выбора — пришлось подыграть, по крайней мере пока. «Клянусь, Томас, — прошептала она в промокшую от дождя ночь, — если ты тронешь Сканка, я тебя убью и с радостью вернусь в тюрьму».

	Она развернулась и ушла прочь от переулка, лихорадочно соображая, что делать дальше. Что бы Томас ни задумал, Морган понимала: ей понадобятся все силы и вся хитрость, чтобы перехитрить его и спасти своего любимого Сканка.

	 

	***

	 

	Ключ Морган повернулся в замке, и она вошла домой — пустота ударила под дых, будто кулаком. Она так привыкла, что у двери её встречают радостный лай Сканка и виляющий хвост, а теперь, без него, тишина была оглушительной. Тяжесть одиночества легла ей на плечи, напоминая о холодной изоляции, которую она пережила за своё десятилетие за решёткой.

	«Сканк», — прошептала она, и голос сорвался от чувств. Она закрыла глаза, представляя его мягкую коричневую шерсть и то, как он прижимался к ней, когда ей было грустно или тревожно. Он был не просто верным спутником; он был единственной постоянной в её жизни, тем, на что она всегда могла опереться. А теперь из-за Томаса он исчез.

	Морган опустилась на диван, ноутбук стоял на журнальном столике перед ней. Мысли метались — вопросы о Томасе и его мотивах не давали покоя, но она знала: ответы легко не достанутся. Она открыла ноутбук, пальцы заскользили по клавишам, пока она входила в базу данных ФБР. Досье Томаса Грейди она перелопатила уже бессчётное число раз, но с каждой новой зацепкой невольно задавалась вопросом: не упустила ли чего-то жизненно важного.

	Пока она пролистывала сведения, мысли снова и снова возвращались к Томасу и его предупреждению. Как она могла не вовлекать Дерика или ФБР, когда на кону жизнь её собственной собаки? Но страх, что Томас сделает со Сканком, если она не выполнит его указания, загонял её в ловушку — она чувствовала себя загнанной в угол, как раненый зверь.

	Палец завис над тачпадом, листая страницы отчётов и документов с замазанными фрагментами. Ей до боли хотелось прорыва — одной-единственной подсказки, которая распутает загадку по имени Томас Грейди. Но с каждой минутой ей всё сильнее казалось, что она хватается за соломинку.

	Она прищурилась, вглядываясь в экран; слова начали сливаться. Поздний час и усталость брали своё, но она не могла позволить себе отдых. Не тогда, когда жизнь Сканка висела на волоске.

	Взгляд Морган задержался на скудных подробностях жизни Томаса до его работы в ФБР. Родился и вырос в Далласе — и будто растворился на несколько лет, прежде чем вновь объявиться и поступить в Бюро. Документы с купюрами издевательски манили, пряча секреты, до которых ей так отчаянно хотелось добраться.

	Она подумала связаться с Мюллером, но тут же отмела эту идею: нельзя было рисковать, втягивая кого-то ещё, тем более такого человека, как помощник директора Мюллер, которому она совершенно точно не доверяла. Мысли перескочили на Дерика Грина — напарника, который предал её после того, как люди, подставившие Морган, начали его шантажировать. Они угрожали его сыну, с которым он почти не общался, чтобы заставить Дерика привести Морган в ловушку, но в итоге он пошёл против них. Дерик пытался вернуть её доверие, однако Морган понимала: после того, как много он ей врал и сколько скрывал, между ними уже ничего не будет прежним. Даже зная, что он понимает об их врагах не больше, чем она сама, она не могла заставить себя доверять ему до конца. Не когда жизнь Сканка держалась на тончайшей ниточке.

	Она не могла доверять никому.

	Тяжесть её положения давила, душила, словно тиски. Она чувствовала себя совершенно одной; вся надежда ускользала сквозь пальцы, как песок. Отчаянно нуждаясь хоть в каком-то облегчении, Морган поднялась с дивана и пересекла комнату к шкафчику с алкоголем. В пустом доме гулко отозвался звон стекла о стекло, когда она выбрала бутылку виски.

	— За тебя, Скунс, — сказала она, щедро плеснув в стакан. — Я тебя вытащу, чего бы мне это ни стоило.

	Золотистая жидкость обожгла горло и прогнала ледяные щупальца страха, оплетавшие сердце. Она сделала ещё глоток, и жар в животе подталкивал её продолжать поиски — докопаться до правды, спрятанной под слоями лжи и тумана.

	Вернувшись к ноутбуку, она лихорадочно перебирала версии — одна мрачнее другой. Но с каждым щелчком мыши и каждой прокруткой она подбиралась к истине всё ближе: к той самой, что приблизит спасение Скунса и поможет распутать сеть обмана, в которую попали они все.

	Морган уставилась в экран ноутбука — слова расплывались, зрение мутнело и теряло фокус. Виски разливался по венам, притупляя острый ум и тяжелея на веках. Она медленно моргнула, пытаясь прояснить мысли.

	Голова откинулась на спинку дивана, мягкая подушка приняла её затылок, и она провалилась в беспокойный сон, а отсутствие Скунса глодало сердце пустотой.

	 


ГЛАВА ВТОРАЯ

	 

	Первое, что заметила Морган, медленно возвращаясь в сознание, — знакомую тяжесть на груди, успокаивающее присутствие Скунса. Глаза распахнулись: неверие и облегчение боролись в ней, пока она смотрела на своего драгоценного питбуля, уютно устроившегося у неё, словно ничего и не случилось.

	— Скунс? — прошептала она, и голос сорвался от чувств. — Это правда ты?

	Пёс поднял голову, и его тёмные глаза встретились с её глазами — неизменная преданность и ласка. У Морган перехватило горло, она судорожно втянула воздух и прижала его к себе, зарывшись пальцами в мягкую шерсть.

	— Как ты… — начала она, но звон стекла на кухне оборвал её на полуслове.

	Инстинкты сработали мгновенно: Морган вскочила на ноги, оставив Скунса на диване. Сердце колотилось в груди, пока она пересекала гостиную — шаг за шагом, бесшумно и осторожно. Зловещий звук повторился, и пульс ускорился, будто предчувствуя беду.

	— Кто там? — потребовала она, удерживая голос ровным, хотя в животе туго скручивался страх. — Выходи!

	Прокравшись на кухню с пистолетом наготове, Морган метнулась взглядом по сторонам в поисках опасности. Звон повторился, и она увидела Томаса — спиной к ней, он наливал себе выпить. Внутри всё перевернулось от злости и напряжения.

	— Стоять! — приказала она твёрдо, хотя адреналин уже хлынул по жилам.

	Томас обернулся, и красивые черты исказила жестокая усмешка. Но прежде чем она успела среагировать, его облик изменился прямо у неё на глазах. В следующее мгновение там стоял её отец — в форме Федерального бюро расследований, в которой она никогда не видела его при жизни.

	— П… папа? — запнулась Морган, и рука с пистолетом дрогнула. Вся логика кричала, что это невозможно, но от одного его вида её пробрало до костей.

	— Удивлена меня видеть? — спросил он холодным, чужим голосом.

	В голове Морган закружились миллионы вопросов, но слова не складывались. Она опустила пистолет и сделала неуверенный шаг вперёд.

	— Как ты здесь оказался? — выдавила она, едва слышно.

	Лицо отца оставалось непроницаемым, когда он подошёл ближе.

	— Это сложно, — загадочно сказал он. — Но мне нужна твоя помощь.

	У Морган пошла кругом голова — она пыталась осмыслить происходящее. Она всегда мечтала увидеть отца снова, но сейчас это походило на больную насмешку.

	— Какая помощь?

	Его взгляд скользнул к пистолету в её руке.

	— Для начала убери это, — сказал он, кивнув на оружие.

	Морган помедлила, затем неохотно положила пистолет на столешницу.

	— Что тебе от меня нужно? — повторила она, и тревога в её голосе звучала явственно.

	— Мне нужно, чтобы ты проснулась, Морган.

	— Что?

	— Я сказал: проснись!

	Не предупреждая, он поднял пистолет и выстрелил.

	Морган резко проснулась, всё ещё сидя на диване в тускло освещённой гостиной. Утренний свет просачивался сквозь жалюзи, размытыми полосами ложась тенями на пол. Сердце бешено колотилось, грудь ходила ходуном, пока она пыталась прийти в себя. Сон. Это был всего лишь сон.

	Телефон на журнальном столике исступлённо вибрировал, и эта дрожь отдавалась эхом в почти безмолвной комнате. Но, уставившись на экран, она всё ещё никак не могла отойти от кошмара, который только что пережила. Ей привиделся Томас — человек, который предал её, похитил Скунка и играл с ней в свои игры по причинам, которые она не могла понять, — и вдруг он обернулся её покойным отцом. Отец умер незадолго до того, как она вышла из тюрьмы, но недавно люди, которые её подставили, оставили Дерику фотографию её отца... с группой агентов ФБР. Морган никогда не знала, чтобы её папа служил в ФБР, и не понимала, не издеваются ли над ней снова, но снимок выглядел настоящим. Морган начинала понимать, что, возможно, она никогда не знала своего отца так хорошо, как ей казалось.

	— Папа... — прошептала она, и картины сна всё ещё стояли перед глазами. Ты правда был в ФБР? Почему ты мне не сказал?

	Пока вопросы вихрем кружились в голове, телефон продолжал вибрировать — настойчиво, требовательно, не давая забыть о себе. Но Морган не могла стряхнуть липкие щупальца кошмара, призрачный образ отца в форме агента ФБР и холодный, расчётливый взгляд его глаз.

	Что всё это значило? И как ей вообще распутать эту перекрученную паутину, которая, казалось, хватала её при каждом шаге?

	Судорожно вдохнув, Морган заставила себя собраться перед тем, что ждало впереди. Она докопается до правды — о Томасе, об отце и о тьме, что грозила поглотить её жизнь. Чего бы это ни стоило.

	Отводя внимание от ярких картин ночного кошмара, Морган потянулась к телефону; пальцы на миг замерли, прежде чем она подняла его. На экране высветилось имя Дерика Грина, и по ней прокатилась знакомая смесь настороженности и облегчения. Однажды он её предал, потому что его шантажировали те самые люди, что подставили её за убийство, но теперь она знала: Дерик так же мало понимал их истинные намерения, как и она. Между ними было прошлое, и хотя она ещё не раскрылась настолько, чтобы снова доверять ему полностью, она ощущала, как старая связь между ними понемногу возрождается.

	— Дерик? — ответила она; голос был хриплым от сна и остаточного страха.

	— Привет, Морган, — сказал он мрачно. — Плохие новости. У нас новое дело. Мне нужно, чтобы ты встретилась со мной на месте преступления. Это... зрелище не из приятных.

	У Морган упало сердце. Сейчас ей меньше всего на свете нужна была новая работа, но, с другой стороны, без дела она бы просто сидела и ждала, когда Томас снова начнёт играть с ней. Именно этого Томас и добивался: залезть ей в голову и заставить страдать.

	Ей нужно было идти работать.

	— Ладно, — согласилась Морган, переключая мысли с тревожных остатков кошмара на реальность очередного жуткого места преступления. Убирая телефон в карман, она невольно бросила последний взгляд на гостиную: беспокойство, принесённое сном, упрямо цеплялось за мысли, как паутина по углам.

	 


ГЛАВА ТРЕТЬЯ

	 

	Первые лучи рассвета уже начинали разливаться над городом, окрашивая тёплым сиянием здания вокруг Морган, пока она пробиралась через центр Далласа. Воздух был прохладным, но уютным — мягким напоминанием о том, что лето скоро уступит место осени. Она плотнее запахнула куртку, а мысли всё ещё метались, возвращаясь к кошмару и к тревожному осадку, который он оставил.

	Зайдя в переулок, Морган увидела вокруг полицейских в форме и экспертов-криминалистов, которые уже вовсю работали на месте. Взгляд быстро пробежался по площадке, выискивая среди суматохи напарника. Она заметила Дерика — его высокий, сухощавый силуэт ни с чем не спутаешь, — он стоял рядом с телом молодой женщины с ярко-рыжими волосами, которые словно бросали вызов тусклому освещению тенистого переулка.

	— Дерик, — окликнула Морган, ускоряя шаг, подходя к нему.

	— Привет, Морган, — ответил он и трусцой двинулся ей навстречу, сокращая расстояние. — Рад, что ты смогла приехать.

	— Расскажи, что здесь произошло, — потребовала она, уже оглядывая место. Крови не было, но безжизненная фигура рыжеволосой ясно давала понять: она мертва.

	— Мусорщик нашёл её около часа назад, — объяснил Дерик, и в голосе его звучала печаль. — Мы установили личность: Мелисса Грейсон, двадцать четыре года. Фотограф, была известна тем, что выкладывала в сети мрачные снимки.

	— Мрачные? — переспросила Морган, приподняв бровь с лёгким любопытством.

	— Таксидермия, дохлые животные — в таком духе, — уточнил Дерик, наблюдая, как интерес на лице Морган сменяется чем-то более серьёзным.

	Стоя там, Морган не могла не почувствовать укол сочувствия к молодой женщине, чью жизнь так жестоко оборвали. Она слишком хорошо знала, какая тьма может таиться прямо под тонкой коркой чьего-то, казалось бы, обычного существования. И теперь, глядя на это мрачное напоминание, она понимала: ей придётся сделать всё, что потребуется, чтобы убийца Мелиссы понёс наказание — даже если для этого придётся отодвинуть в сторону собственные страхи и сомнения.

	— Ну что ж, тогда мне лучше за работу, — тихо сказала Морган, и в голосе её звучала твёрдость.

	— Я за тобой, — согласился Дерик.

	Щёлкнув латексными перчатками, Морган присела на корточки рядом с безжизненным телом Мелиссы Грейсон и принялась взглядом прочёсывать каждый сантиметр, пытаясь сложить воедино трагическую картину. Тусклый свет в переулке мешал разглядеть детали, но Морган это не остановило: годы опыта помогали ей сосредоточиться на самом важном.

	— Дерик, — позвала она через плечо, — принеси фонарик.

	— Сейчас, — отозвался Дерик, быстро достал фонарь из ближайшего снаряжения и протянул Морган.

	Когда луч света осветил место, Морган невольно отметила, какой поразительно красивой была Мелисса: фарфоровая кожа резко контрастировала с яркой рыжиной волос. Морган привлёк не только цвет — было ясно, что он натуральный. Брови и ресницы идеально совпадали по оттенку, придавая ей неземной, редкий облик.

	— Чёртова трагедия, — пробормотала Морган себе под нос, и сердце у неё тяжело сжалось от мысли, что у этой молодой женщины украли жизнь.

	Морган внимательно осмотрела затылок и заметила слипшиеся пряди, пропитанные кровью. Похоже на удар тупым предметом, но отсутствие крови на асфальте наводило на мысль, что молодую женщину убили в другом месте, а потом сбросили в переулке.

	— Похоже, наша девочка умерла не здесь, — заключила Морган, лихорадочно подбирая недостающие звенья. — Её убили где-то ещё и привезли сюда.

	— Чёрт, — пробормотал Дерик, с досадой проведя рукой по волосам.

	Её взгляд упал на разбитые остатки старой плёночной фотокамеры, лежавшей рядом с телом. Даже в таком состоянии Морган поняла: техника дорогая. — Камера… она её? — спросила Морган.

	— Думаем, да, — сказал Дерик. — Свидетель сказал, что ничего не трогал, оставил всё как было.

	— Нужно выяснить, что на ней, — сказала Морган. Она обернулась и махнула эксперту-криминалисту, который с готовностью подошёл. — Эй, можешь взглянуть? — спросила Морган, указывая на разбитую камеру. — Посмотри, можно ли что-нибудь из неё спасти.

	Эксперт кивнул и направился к находке, а Морган уже собиралась отступить. И тут что-то зацепило её взгляд.

	Одно-единственное красное перо, почти незаметное на фоне ярких волос жертвы, запуталось в прядях.

	— Дерик, глянь сюда, — сказала она, указывая на перо.

	Он наклонился ближе, нахмурился. — Может, просто украшение, — предположил он, отмахиваясь.

	— Не думаю, — сказала Морган. — Оно выглядит… не к месту.

	Морган наклонилась и осторожно вытащила перо из волос девушки. «Настоящее», — настойчиво сказала она, секунду разглядывая находку, прежде чем убрать её в пакет для вещественных доказательств. Затем она протянула его криминалисту, который подошёл к ним. «Держите это вместе с уликами. Я хочу точно знать, от какой птицы оно».

	Дерик согласно кивнул, и его лицо стало сосредоточенным и жёстким. Морган снова перевела взгляд на тело перед собой и не смогла отделаться от ощущения, что на месте преступления что-то не так. С каждой минутой это чувство только усиливалось, пока она наконец не выдержала.

	— Дерик, мне это не нравится, — сказала она тихо и напряжённо. — Здесь что-то не так.

	— В смысле? — спросил он, глядя на неё с тревогой.

	— Просто… такое ощущение, будто убийца оставил нам не всё, — произнесла Морган, обводя взглядом окрестности. Она покачала головой, не до конца понимая, к чему ведёт эта мысль. Подозвав техников, она сказала: — Так, всем внимание. Зачищаем место. Мне нужно, чтобы каждый сантиметр этого переулка прочесали на ДНК, особенно рядом с телом. Понятно?

	Техники закивали и тут же принялись за дело. Морган осталась на корточках возле тела, мысли в голове крутились вихрем, пока она пыталась понять, откуда берётся это грызущее чувство, что что-то не так.

	Ещё мгновение Морган наблюдала за их работой, затем повернулась к Дерику. Они обменялись понимающими кивками, будто читали мысли друг друга: нужно на минуту отойти. Морган знала Дерика достаточно давно, чтобы хорошо его понимать, и потому её так выбило из колеи, когда она узнала, что он лгал ей о таких важных событиях. Морган и Дерик отошли от тела, давая остальной группе заняться фотографированием и сбором возможных следов ДНК. Они стояли рядом, и зелёные глаза Дерика впились в неё с тревогой.

	— Ты в порядке? — спросил он мягко.

	Морган не заставила себя встретиться с ним взглядом: она знала, что не может сказать правду ни о Томасе, ни о Скунсе. Поэтому выбрала полуправду.

	— Плохо спала.

	— Опять кошмар? — осторожно уточнил Дерик, вглядываясь в её лицо, пытаясь уловить что-то большее.

	— Вроде того, — пробормотала Морган, а мысли уже неслись — угрозы Томаса, безопасность Скунса и теперь ещё это новое дело, добавившее тяжести к и без того непосильной ноше. Ей стоило огромных усилий не сломаться.

	— Может, тебе стоит с кем-то поговорить, — тихо предложил Дерик, положив ей руку на плечо.

	— Может быть, — неопределённо ответила Морган, и взгляд её снова ушёл к месту, где нашли тело молодой женщины. Она понимала, что открыться Дерику пока не может, но это не означало, что можно игнорировать: что-то действительно очень не так.

	— Серьёзно, Морган, — надавил Дерик, и тревога в его зелёных глазах стала жёстче. — Ты сама не своя. Что происходит?

	Морган уже раскрыла рот, чтобы отмахнуться, но её прервал кто-то за плечом Дерика. У входа в переулок стоял мужчина с камерой в руках и поднимал её, будто собираясь сделать снимок. Морган не успела разглядеть его получше: мимо прошла группа полицейских, заслонив обзор.

	— Чёрт, — пробормотала она, оттолкнула Дерика в сторону и рванула к улице. Сердце колотилось, адреналин обострил все чувства.

	— Эй! — крикнул ей вслед Дерик, но Морган не остановилась.

	Выскочив на улицу, она увидела, что фотограф исчез. Она обвела взглядом пространство, хватая воздух короткими вдохами, но его нигде не было.

	— За кем ты гналась? — Дерик подбежал к ней, и на его лице отпечаталось недоумение.

	— Я… мне показалось, какой-то мужчина фотографирует, — призналась Морган, чувствуя себя глупо. — Но теперь его нет.

	— Может, просто прохожий, — предположил Дерик, тоже оглядывая оживлённую улицу. — Ты же знаешь, как ведут себя люди, когда рядом полиция.

	— Может быть, — согласилась Морган, хотя сомнение глодало её изнутри. После кошмаров и манипуляций Томаса она больше не могла доверять собственному разуму. Ей мерещилось то, чего нет? И почему не отпускало ощущение, что оператор — не просто случайный прохожий?

	— Ты уверена, что с тобой всё в порядке? — снова спросил Дерик, и в его взгляде была неподдельная тревога. Морган натянуто улыбнулась, пытаясь успокоить его, несмотря на бурю, клокотавшую под её невозмутимой оболочкой.

	— Я в порядке, — настояла она, отмахиваясь от остатков тревоги. — Поеду покопаюсь в жизни Мелиссы, посмотрю, смогу ли поговорить с теми, с кем она жила. Ей нужно было зацепиться за что-то конкретное, и близкие Мелиссы Грейсон могли дать ответы.

	— Подожди, я поеду с тобой, — сказал Дерик.

	Морган повернулась к нему, не опуская защитных стен. — Нет, Дерик, ты остаёшься здесь. Руководи группой. Проверьте, ничего ли мы не упустили. Я справлюсь одна. И, к сведению, я правда в порядке.

	Дерик замялся — было видно, что оставлять Морган одну ему не по себе. Но в конце концов он кивнул. — Ладно. Только будь осторожна, хорошо? Ты же знаешь, как неприятности любят за нами таскаться.

	Морган лишь улыбнулась, хотя призрак тревоги всё ещё прятался у неё в глазах. — Знаю. Буду осторожна.

	С этими словами Морган направилась обратно к машине; в голове по-прежнему вихрились мысли о месте преступления и загадочном операторе. Ей нужно было сосредоточиться на жизни Мелиссы Грейсон, поговорить с теми, кто был к ней ближе всех, и выбросить остальное из головы.

	Но мысли снова и снова возвращались к красному перу и к назойливому ощущению, что на месте преступления что-то не так.

	 


ГЛАВА ЧЕТВЁРТАЯ

	 

	Морган глубоко вдохнула, готовясь к тому, что предстояло сделать дальше. Она стояла на пороге уютного таунхауса в пригородном Далласе; чувства обострились, пока она отмечала аккуратно подстриженные живые изгороди и цветущие клумбы перед домом. Морган знала: за этой идиллической картинкой скрывается куда более мрачная правда — именно здесь жила Мелисса Грейсон, убитая, вместе со своей соседкой.

	Если кто и мог знать, чем Мелисса занималась в дни перед смертью, так это Тесса.

	Из материалов, которые подняла Морган, следовало, что семья Мелиссы жила далеко от Далласа. Она переехала сюда из Огайо, но с Тессой жила уже много лет. Если верить бумагам, Тесса была самым близким человеком в её жизни.

	Собравшись с духом, Морган постучала. Через мгновение дверь распахнулась, и на пороге появилась симпатичная молодая женщина с безупречным макияжем, в модной одежде. Глядя на неё, Морган невольно подумала об «инфлюэнсере». Но самым красноречивым было другое — растерянное, ничего не понимающее выражение лица: очевидно, о судьбе соседки она ещё не знала.

	— Привет, — сказала девушка, натянув половинную улыбку. — Вам помочь?

	— Доброе утро. — Морган подняла удостоверение ФБР; оно тяжело лежало в ладони. — Я специальный агент Морган Кросс, ФБР. Вы Тесса Розен, соседка Мелиссы Грейсон?

	Глаза Тессы расширились, и она прикрыла рот идеально ухоженной рукой. — Да, это я. А… а в чём дело? Что-то случилось?

	— Мне нужно поговорить с вами о Мелиссе, — ответила Морган; голос был твёрдым, но мягким. — Можно войти?

	Тесса нерешительно оглядела Морган. — А вы… вы точно из ФБР? — спросила она, приподняв бровь. — Вы же не очередная из этих суперфанаток, да?

	Морган тоже приподняла бровь. Её редко ставили под сомнение как агента, но реплика про «суперфанатов» зацепила. — К сожалению, я не «суперфанатка» вообще чего бы то ни было, мисс Розен. — Морган придвинула удостоверение ФБР ближе к лицу Тессы, чтобы та могла разглядеть. — Ещё раз: специальный агент Кросс. Это важно.

	Взгляд Тессы метнулся с удостоверения на лицо Морган и обратно, и наконец она, похоже, приняла реальность происходящего. Она отступила в сторону и жестом пригласила Морган войти.

	— Конечно, заходите, — сказала она и повела в уютную гостиную с массивными, мягкими диванами и огромным телевизором с плоским экраном. — Простите, если я показалась недоверчивой, просто… Мелиссы сейчас нет дома, так что…

	Морган кивнула. Её взгляд скользнул по комнатам, отмечая современный и по-женски продуманный интерьер.

	— Пожалуйста, садитесь, — Тесса указала на гостиную, и голос у неё дрогнул.

	Гостиная тонула в нежных пастельных оттенках и тёплом свете — уют, резко контрастировавший с новостью, которую Морган пришла сообщить. Тесса торопливо убрала из центра комнаты штатив и камеру, пытаясь вернуть себе хотя бы видимость контроля над происходящим.

	— И простите за это, — добавила Тесса. — Я просто снимала видео для своих соцсетей.

	— Ничего страшного, — приветливо ответила Морган, устраиваясь на мягком диване. Она терпеливо подождала, пока Тесса уберёт свои вещи, и только потом та подошла и села на кресло-двойку рядом с Морган. — Тесса, мне очень жаль вам это говорить, — произнесла Морган, — но Мелиссу нашли мёртвой.

	Тесса судорожно вдохнула и прикрыла рот тонкой ладонью; глаза мгновенно наполнились слезами. — Что? О боже, — выдавила она, давясь словами, — нет, нет, нет… как? Когда? Нет, этого не может быть. Она… она же ещё вчера была в порядке. Вы шутите, да?

	Морган медленно покачала головой.

	— Хотела бы, чтобы это было шуткой, Тесса. Но, уверяю вас, это не так. Мелиссу убили, и нам нужна ваша помощь, чтобы понять — за что.

	На мгновение Тесса будто перестала понимать услышанное. Руки у неё дрожали, она часто моргала, словно пыталась удержать слёзы, готовые сорваться. Морган кольнуло сочувствие к молодой женщине: терять подругу всегда тяжело, а внезапность и жестокость смерти Мелиссы делали это горе почти невыносимым.

	— Нет… нет, этого просто не может быть, — повторила Тесса.

	Но когда тяжесть новости наконец осела внутри, отрицание сменилось оголённым, отчаянным горем. Она начала задыхаться, грудь ходила ходуном, и Тесса разрыдалась.

	Морган придвинулась ближе и положила ладонь ей на плечо.

	— Мне очень жаль, Тесса. Мы сделаем всё, что в наших силах, чтобы найти того, кто это сделал с Мелиссой. Но нам нужна ваша помощь. Вы знаете кого-нибудь, кто мог хотеть ей зла?

	Тесса замотала головой; голос глухо звучал из-за рук.

	— Нет, нет… Мелисса всегда со всеми была такой доброй. У неё не было врагов. Зачем кому-то это делать с ней?

	— Мы пока не знаем, — мягко сказала Морган. — Это мы и пытаемся выяснить. Но нам нужно знать всё, что вы можете рассказать о Мелиссе: чем она занималась, какой у неё был распорядок, с кем она общалась. Всё, что поможет нам сложить картину.

	Тесса кивнула, понемногу беря себя в руки.

	— Хорошо. Я расскажу всё, что знаю.

	— Скажите, когда вы видели Мелиссу в последний раз? — спросила Морган.

	— Вчера вечером, — прошептала Тесса, изо всех сил стараясь держаться. — Она сказала, что пойдёт поснимать для какого-то проекта, над которым работала.

	— Какого проекта?

	— Не знаю подробностей. Я не слишком расспрашивала её о работе. Она была такая милая… просто иногда… странная, но кто не странный? Хотя увлекалась она порой жутковатыми вещами. Её фотографии могли быть прямо-таки пугающими.

	— Пугающими — в каком смысле? — уточнила Морган, чуть подавшись вперёд.

	— Мрачные, — ответила Тесса, невольно поёживаясь. — Ей нравилось ловить что-то… нездоровое: заброшенные места, чучела животных, такое. Если честно, меня это реально пугало.

	Ясно. Дерик об этом упоминал.

	— Можете показать мне её фотографии? — спросила Морган; описание Тессы разбудило любопытство.

	— Могу, — неуверенно сказала Тесса и достала телефон. Быстро найдя страницу Мелиссы в соцсетях, она протянула устройство Морган. — Вот, это её страница.

	Морган пролистывала изображения; брови её всё сильнее сходились к переносице, пока она всматривалась в тревожные сцены. Там были фотографии чучел животных, расставленных в жутких мизансценах, полуразрушенных зданий с таким предчувствием беды, будто оно тянулось к ней прямо с экрана, и другие призрачные кадры, до краёв наполненные темнотой. Пусть это были всего лишь снимки, у Морган по спине пробежал холодок.

	Дерик говорил о её фотографиях, но увидеть это вот так... — подумала Морган, гадая, не связано ли это мрачное зрелище с убийством Мелиссы. Она вернула Тессе телефон. — Спасибо, что показала мне это, Тесса. Возможно, это поможет нам лучше понять, что произошло.

	— Конечно, — ответила Тесса, явно с облегчением снова ощущая телефон у себя в руках. — Я просто надеюсь, вы найдёте того, кто сделал это с ней. Она не заслужила ничего такого.

	— У Мелиссы были преследователи? Или люди, рядом с которыми ей было не по себе? Может, кто-то зациклился на ней из-за её фотографий? — спросила Морган, прикидывая варианты. — Ты говорила о «суперфанатах». Был кто-то конкретный, кто её доставал?

	— Конкретно — нет, — сказала Тесса. — Мел говорила, что у её работ есть такие суперфаны: писали ей в личку или даже пытались встретиться. Она редко выкладывала своё лицо, так что, хотя она была очень красивая, похоже, ей удавалось избегать таких сталкеров, ну ты понимаешь...

	Морган передёрнуло. Она прекрасно понимала, о каких мужчинах речь: охотниках и хищниках — или о тех, кто строит у себя в голове бредовые фантазии, выдумывает близость с людьми, которых в реальной жизни даже не знает.

	— Но поклонников у её работ было много, — продолжила Тесса. — Только, не знаю... она никогда не говорила, что из-за подписчиков ей страшно или что-то такое.

	Морган обдумала её слова, понимая: найти связь между присутствием Мелиссы в сети и её убийством будет непросто. И всё же ощущение, что под поверхностью прячется нечто, не отпускало.

	— Не возражаешь, если я посмотрю комнату Мелиссы? — спросила Морган, надеясь найти зацепки, которые помогут ей лучше понять жертву.

	— Ну, ладно... теперь, наверное, уже всё равно, — сказала Тесса, повела Морган по короткому коридору и распахнула дверь. Комната будто переносила в иной мир: стены были увешаны необычными работами, мебель — разномастная, эклектичная. В воздухе чувствовалась особая энергия, словно художественный хаос был отражением самого сознания Мелиссы.

	Морган внимательно огляделась, пытаясь заметить что-нибудь необычное. Она изучала каждую работу, отмечая тёмные мотивы, повторявшиеся снова и снова. Невольно приходило в голову: не сыграла ли её тяга к мрачному какую-то роль в её смерти, — но Морган знала, что делать выводы слишком рано нельзя.

	Продолжая поиски, она проверила, нет ли дневников или записных книжек, надеясь найти хоть какое-то окно в мысли Мелиссы, в её отношения с людьми. Однако ничего полезного не нашлось — лишь ещё одно подтверждение, что Мелисса была обычной двадцатичетырёхлетней женщиной с любовью к странной фотографии.

	Уже собираясь уходить, Морган заметила на столе небольшой блокнот. Похоже, это был альбом для набросков, исписанный рисунками и заметками почерком Мелиссы. Любопытство взяло верх: Морган подняла его и раскрыла на первой странице.

	Там были тонко прорисованные эскизы полуразрушенных зданий и чучел животных — точь-в-точь как на фотографиях в социальных сетях Мелиссы. Листая дальше, она заметила, что манера рисунка меняется. Всё оставалось мрачным и чуть зловещим, но появились и изображения пары: мужчина — с копной непослушных волос, женщина — с застенчивой улыбкой и длинными рыжими волосами. Морган решила, что это Мелисса и её парень, однако в том, как были сделаны эти рисунки, было что-то такое, что заставило её задержаться взглядом.

	Рисунки пары были до навязчивости детальными, и особенно выделялась мужская фигура. Словно Мелисса изучала его под лупой, подмечая и перенося на бумагу каждую мелочь — изгиб челюсти, то, как пряди падали на лицо, разрез глаз. Морган стало не по себе, и она подумала, не была ли Мелисса по-своему зациклена на этом мужчине.

	Но куда больше её проняло, когда на другой странице она увидела набросок того же мужчины рядом с какой-то птицей — птицей с россыпью разноцветных перьев, среди которых были рыжевато-красные.

	Мысль Морган мгновенно вернулась на место преступления: перо, запутавшееся в волосах Мелиссы, — то самое, идеально совпадавшее с цветом её волос.

	— Ты знаешь, кто это может быть? — спросила Морган Тессу.

	Тесса подошла ближе, нахмурившись.

	— А, это… это Чет, — сказала она. — Он бармен вон там, недалеко. Мелисса говорила, что он ей нравится, но я не думала, что она настолько… помешалась.

	— Значит, Мелисса была одержима Четом, — заметила Морган, — а не наоборот.

	— Похоже на то, — согласилась Тесса.

	— А что это за птица? — спросила Морган, постучав пальцем по рисунку.

	— Это говорящий попугай Чета, — сказала Тесса. — Полная дичь, но иногда он притащит эту штуку в бар, и она повторяет слова клиентов. Чет вообще странноватый, хотя, если честно, Мелисса тоже. Я её за это и любила, но…

	Морган кивнула и записала в блокнот имя Чет и «говорящий попугай». Зацепка была странная, но игнорировать её она не могла.

	— Спасибо за помощь, Тесса, — сказала Морган. — Если ты не против, я заберу этот блокнот с собой. Скажи, как называется бар, где работает Чет?

	— Конечно. Он называется «Жаждущий попугай». И да, бери блокнот, — сказала Тесса. — Может, это поможет тебе понять, кто сделал это с Мел. Я просто хочу, чтобы справедливость восторжествовала.

	Морган кивнула, прижимая альбом к боку.

	— Я сделаю всё, что смогу, — пообещала она. — Ещё раз спасибо за сотрудничество. Если вспомнишь что-то ещё или захочешь со мной связаться — вот мой номер. — Морган протянула визитку со своими данными.

	— Конечно, — ответила Тесса, взяв карточку дрожащей рукой. — Я позвоню, если что-то вспомню. Я просто… надеюсь, вы выясните, кто это сделал.

	Морган кивнула.

	— Выясним.

	Это она могла обещать.

	С этими словами Морган вышла из таунхауса и ступила на оживлённую улицу. Послеполуденное солнце отражалось в стёклах машин, вокруг сновали люди — кто выгуливал собак, кто торопился на работу. Обыденность этой картины резко контрастировала с тьмой, нависшей над убийством Мелиссы, и от этого Морган лишь сильнее захотела довести дело до конца. Одно было ясно: ей нужно встретиться с этим Четом в «Жаждущем попугае».

	Идя к припаркованной машине, Морган невольно снова мыслями вернулась в комнату, которую только что покинула, — в мир, созданный Мелиссой для самой себя. На плечи давил груз вопросов без ответов, но Морган знала: нужно держать фокус и найти правду, спрятанную в тенях.

	Морган сжала ручку дверцы, оглядывая оживлённую улицу. Краем глаза ей почудилось, будто кто-то фотографирует — совсем как тогда, на месте преступления. Сердце заколотилось, но, повернув голову, чтобы рассмотреть получше, она увидела лишь толпу людей, занятых своими делами.

	Возьми себя в руки, Морган, одёрнула она себя, пытаясь стряхнуть ощущение, что за ней следят. Может, это убийца Мелиссы. А может, Томас просто издевается.

	А может, это всего лишь её надломленный разум — выдумывает несуществующее.

	Сделав глубокий вдох, она завела двигатель и поехала к «Жаждущему попугаю», то и дело поглядывая в зеркало заднего вида — нет ли признаков опасности.

	 


ГЛАВА ПЯТАЯ

	 

	Полуденное солнце слепило глаза, когда Морган припарковала машину у «Жаждущего попугая». Она вышла и глубоко вдохнула, ощущая, как тяжесть смерти Мелиссы Грейсон давит на плечи. Молодая женщина — мёртвая, с красным птичьим пером, запутавшимся в волосах. И вот теперь Морган здесь, собирается встретиться лицом к лицу с человеком, который может быть к этому причастен.

	Тёмные глаза Морган скользнули по фасаду бара; над дверью мерцала неоновая вывеска. Ирония заведения с попугаями в теме не ускользнула от неё: хозяин, Чет, был исчеркан вдоль и поперёк в альбоме Мелиссы. Слишком уж удачно совпало, что у него есть птица с перьями, похожими на то, что нашли на месте преступления.

	— Ладно, — пробормотала она себе под нос, отгоняя последние сомнения, и толкнула дверь «Жаждущего попугая».

	Как и ожидалось, в этот час бар был почти пуст. Пара посетителей засела в дальнем углу, увлечённая дартсом. Шаги Морган гулко отдавались по залу, пока она шла к стойке; в воздухе висел запах выдохшегося пива и сигаретного дыма. Её внимание привлёк птичий крик, и она подняла глаза — печально знаменитый попугай сидел на жердочке за баром.

	— Привет, красавчик, — тихо сказала она, переводя взгляд на мужчину рядом. Резкие скулы, взъерошенные волосы — сомнений не было: Чет. Тот самый, с любовью выведенный в рисунках Мелиссы.

	— Вам что-нибудь налить? — спросил Чет, привычно протирая стакан тряпкой.

	— Вообще-то я не за выпивкой, — ответила Морган ровно. Она невольно изучала его, выискивая любые признаки вины или тревоги.

	— Тогда чем могу помочь? — поинтересовался Чет; взгляд его на миг метнулся к птице и вернулся к лицу Морган.

	Сделав глубокий вдох, Морган достала удостоверение и показала его. — Морган Кросс, Федеральное бюро расследований, — произнесла она чётко и властно.

	— Мор-ган Кросс, Федеральное бюро расследований! — тут же заорала птица, почти идеально копируя её интонацию. Немногие посетители оторвались от игры и обернулись, заинтересованные внезапным переполохом.

	Глаза Чета чуть расширились при виде удостоверения, и он нервно представился:

	— Чет Джеймс.

	— Я знаю, кто вы, — ответила Морган, не отводя взгляда.

	— Чт… откуда? — запинаясь, выдавил Чет; растерянность легла тенью на его красивое лицо.

	— Послушайте, — сказала Морган, окидывая зал и замечая, как навострились уши при словах о Федеральном бюро расследований. — Мы можем поговорить где-нибудь в более приватном месте?

	— Э-э, конечно, — согласился Чет, хотя в голосе слышалась неохота. Он жестом позвал её за собой и повёл через дверь за стойкой; ара, пронзительно крича, не умолкала, пока они проходили мимо.

	Оказавшись в тесной, полутёмной подсобке, Морган подозрительно покосилась на птицу.

	— Что это за попугай, если точно?

	— Вообще-то это ара, — поправил Чет, и в голосе его прозвучала нотка гордости. — Но я понимаю, почему все думают, что попугай: и название бара, и всё такое. Это не моё заведение, я тут просто бармен.

	Морган задумчиво кивнула; перед внутренним взором вспыхнуло безжизненное лицо Мелиссы. Она сжала кулаки, удерживая эмоции, напоминая себе: ей нужны ответы, а не месть.

	Морган заставила себя сосредоточиться, отсекая из мыслей крики ары и тревогу Чета.

	— Вы знаете женщину по имени Мелисса Грейсон? — спросила она, удерживая ровный тон, несмотря на бурю внутри.

	— Мелисса? — Чет распахнул глаза, узнав имя. — Да, она часто сюда заходит. Немного чудачка, но безобидная… а что-то случилось?

	— Расскажите о последнем разе, когда вы её видели, — настойчиво сказала Морган, впившись в него взглядом и выискивая хоть тень лжи.

	Чет задумчиво почесал подбородок; лицо его стало мрачным.

	— Не знаю… может, три дня назад? Она довольно часто приходит. С Мелиссой всё в порядке?

	— До этого мы ещё дойдём, — сказала Морган. — Вы заметили в тот день что-нибудь… необычное? — уточнила она, надеясь зацепиться хоть за какую-то ниточку.

	— Ничего такого уж необычного, — признал Чет, проводя рукой по взъерошенным волосам. — Хотя у меня появилось ощущение, что я ей нравлюсь. — Он поморщился, явно чувствуя себя неловко. — Мне тридцать восемь, так что общего у нас немного. И потом, я встречаюсь… с другим человеком.

	— Чет, — тихо сказала Морган, заранее собираясь с духом, — сегодня утром Мелиссу нашли мёртвой. Её убили.

	Краска сошла с лица Чета; он побледнел и будто оцепенел от потрясения.

	Морган внимательно следила за ним, выискивая хоть какой-нибудь признак вины или паники. Но он и впрямь выглядел искренне ошеломлённым и потрясённым этой новостью.

	— Убили? — повторил он, и голос его едва слышно дрогнул. — Боже мой. Это ужасно. Как это произошло?

	Морган замялась, не желая пока раскрывать слишком много. — Мы ещё ведём расследование, — осторожно сказала она. — Но в её волосах нашли перо — по цвету оно совпадает с пером той птицы, что у вас там, в зале.

	Глаза Чета расширились от шока. — Вы думаете, это я к этому причастен?

	— Мы просто пытаемся восстановить картину случившегося, — мягко успокоила его Морган. По всем признакам Чет не походил на убийцу. Но большинство убийц умело прячутся на виду.

	Морган полезла в телефон и открыла несколько снимков с уликами. Она показала чёткое фото пера, найденного на месте преступления.

	— Если вас не затруднит, — сказала Морган, — я бы хотела увидеть перо от вашей птицы.

	Чет тяжело сглотнул и медленно кивнул. — Да… да, конечно, — выдохнул он почти шёпотом. — Сейчас я его принесу.

	Морган внимательно наблюдала, как Чет вышел обратно в основной зал бара, поднял птицу на руку, а затем вернулся в комнату, держа на предплечье орущего ара. Птица выглядела взвинченной и, подозрительно косясь на Морган, пронзительным голосом повторяла:

	— Морган Кросс, ФБР.

	— Прости, дружище, больно не будет, — пробормотал Чет, аккуратно выдернув одно перо из крыла. Ара возмущённо взвизгнул, вспорхнул и уселся на ближайшую полку.

	Чет подошёл к столу, где Морган разложила фотографию пера с места преступления. Он положил рядом свежее перо, и они оба наклонились, чтобы рассмотреть поближе.

	Морган внимательно изучала перья, сравнивая их бок о бок. Они казались поразительно похожими, но различия всё же были. Перо из бара имело чуть более выраженный изгиб, тогда как перо с места преступления было прямее. Морган задумалась, не означает ли это, что перья вообще не совпадают, или же различия слишком ничтожны, чтобы исключить Чета из числа подозреваемых.

	Но чем пристальнее она смотрела, тем яснее становилось: они слишком разные, чтобы принадлежать одной и той же птице.

	— Видите? — сказал Чет, и в его голосе прозвучало отчаяние. — Форма совсем разная. Оно не могло быть от моего ара.

	Морган ещё раз всмотрелась в оба пера. Как бы ей ни хотелось найти здесь надёжную зацепку, приходилось признать: он прав. Форма и изгиб заметно отличались — они явно были не от одной птицы. С губ Морган сорвался раздражённый вздох: очередная нить ускользала из рук.

	— Послушайте, — начал Чет, не отрывая взгляда от её лица. — Я не имею никакого отношения к смерти Мелиссы. Клянусь. Более того, — он замялся, затем продолжил, — прошлой ночью я был со своим парнем. Мне и правда незачем было интересоваться ею в таком смысле.

	Его слова звучали искренне, и Морган невольно ощутила укол сочувствия. Она слишком хорошо знала, каково это — когда тебя обвиняют несправедливо. Сделав глубокий вдох, она кивнула, стараясь не показать разочарования.

	— Ладно, я вам верю, — сказала она, слегка улыбнувшись. — Спасибо за сотрудничество. Если вы дадите мне номер вашего парня, это поможет подтвердить ваше алиби.

	— Конечно, — согласился Чет, нацарапал номер на листке бумаги и протянул ей. — Надеюсь, вы найдёте того, кто сделал это с Мелиссой. Она этого не заслужила.

	— Спасибо, — ответила Морган, убрала листок в карман и поднялась со стула. Поворачиваясь, чтобы выйти из подсобки, она чувствовала, как в голове вихрем несутся мысли о том, каким должен быть её следующий шаг в этом всё более запутанном расследовании.

	 


ГЛАВА ШЕСТАЯ

	 

	Дерик стоял у уже опустевшего переулка и разговаривал с несколькими офицерами о том, как свернуть место преступления и отправить тело Мелиссы Грейсон на вскрытие. Команда согласно кивала; все были готовы двигаться дальше по делу. Особенно Дерик. С местом преступления всегда непросто, а когда жизнь молодого человека обрывается так рано — тем более. Дерик помнил себя в возрасте Мелиссы; мысль о том, что он мог бы не дожить до того, чего достиг, болезненно сжимала нутро. Но теперь оставалось лишь искать ответы и, если повезёт, не дать умереть другим.

	И всё же ему нужен был глоток воздуха. После места преступления и разговора с Морган он чувствовал, что голова отказывается работать.

	— Ладно, я скоро вернусь, — сказал Дерик команде и пошёл вниз по улице, чтобы немного пройтись и привести мысли в порядок. Ему нужно было время переварить всё увиденное и услышанное этим утром — от жуткой картины на месте преступления до встревоженного выражения лица Морган.

	Идя по улице, он не мог не думать о Морган. Ей досталось слишком много, и тюрьма оставила на ней свой след. За её жёсткой оболочкой он понимал: она бьётся с чем-то более глубоким. Он хотел быть рядом, поддержать её, но боялся нажать слишком сильно и потерять то крошечное доверие, которое им с трудом удалось вернуть.

	Солнце согревало лицо, пока он неторопливо шёл по тротуару, утонув в мыслях. Он надеялся, что вместе они смогут добиться справедливости для Мелиссы Грейсон и найти ответы, которых им обоим так отчаянно не хватало.

	Отойдя подальше, Дерик достал сигарету, прикурил и глубоко затянулся на ходу. Его успокаивал ровный стук шагов по асфальту и горьковатый вкус табака на языке. Он не был заядлым курильщиком, но в последнее время это помогало держаться подальше от выпивки. Один яд вместо другого. Но для него сейчас любое было лучше, чем залить себя до комы. По крайней мере сигареты оставляли его трезвым.

	Мысли снова вернулись к Морган, и он не мог не тревожиться за неё. Он видел: раньше её гложет что-то ещё, не только это дело. Но он понимал, что лучше не испытывать судьбу — Морган яростно оберегала своё личное, и ему не хотелось ещё сильнее оттолкнуть её. И всё же ему казалось, что он почти снова заслужил её доверие, и он надеялся, что не ошибается. Он заботился о ней сильнее, чем она думала.

	Пока он шёл по залитой солнцем улице, мысли перекинулись на сына и бывшую жену, уехавших жить к двоюродным родственникам его бывшей в Великобританию. В сознании того, что теперь они в безопасности, далеко от опасности, что прежде нависала над ними, была какая-то горькая, но всё же облегчённая нотка. Мужчины, которые когда-то его шантажировали, с тех пор не выходили на связь, и Дерик цеплялся за надежду, что они махнули рукой или потеряли интерес.

	Может, я наконец докажу Морган, что мне снова можно верить, — подумал он, стряхивая пепел на землю. И, может быть, мы сможем обрести немного покоя.

	Дерик затянулся ещё раз, наблюдая, как дым поднимается вверх и растворяется над ним. В глубине души он знал: он сделает всё, чтобы вернуть доверие Морган и защитить тех, кого любит, — даже если придётся встретиться лицом к лицу с призраками собственного прошлого и взглянуть в ту тьму, что до сих пор не отпускала его.

	Яркие краски экзотических птиц за стеклом зацепили взгляд Дерика и будто потянули его к зоомагазину на улице — всего в двух кварталах от места, где нашли тело Мелиссы. Лавчонка была крохотная, приткнувшаяся между булочной и бутиком, но витрину в переднем окне невозможно было не заметить. В памяти вдруг вспыхнуло — перо, которое Морган нашла на теле Мелиссы. Если это улика, она вполне могла быть от птицы вроде этих.

	Он помедлил секунду, затем толкнул дверь; та тихо звякнула колокольчиком. Внутри стоял оглушительный разноголосый птичий щебет, вдоль стен тянулись ряды клеток, и в каждой сидел свой вид. Мешки с зерном и прочие принадлежности ровными стопками лежали на полках — в пространстве чувствовалась аккуратность, несмотря на безумие красок и звуков.

	— Чем могу помочь? — донёсся голос из-за прилавка. Полный мужчина с бейджиком «Сэм» посмотрел на него, нервно бегая глазами по комнате.

	— Здравствуйте, Сэм, — сказал Дерик, стараясь выглядеть непринуждённо. — Ищу птицу с характерной оранжево-красной окраской. Есть у вас что-то такое?

	Когда Дерик мельком показал удостоверение Федерального бюро расследований, глаза Сэма расширились. — Э-э… нет, кажется, сейчас таких нет, — пробормотал он, озираясь по магазину, словно прикидывая путь к отступлению.

	— Правда? — Дерик приподнял бровь, внимательно разглядывая его лицо. На лбу у мужчины выступили капли пота, выдавая тревогу. — У вас здесь, похоже, большой выбор. Уверены, что нет ничего именно такого цвета?

	— Уверен, — ответил Сэм дрожащим голосом. — Давно таких в наличии не было.

	Дерик нахмурился, прикидывая следующий шаг. Если перо и правда связано с делом, нужно найти, откуда оно. И нервозность Сэма подсказывала: история тут не заканчивается.

	— Тогда можно я загляну в подсобку? — как бы между прочим спросил Дерик, стараясь держать лёгкий тон. Он чувствовал, как тревога Сэма нарастает, и не хотел давить слишком сильно. Лучше бы Морган была рядом, подумал он.

	— Э-э… сейчас не лучшее время, — запинаясь, сказал Сэм и вытер влажные ладони о штаны. — Я только что получил большую партию животных, понимаете… туда опасно заходить, можно их напугать. Может, зайдёте позже?

	Дерик кивнул, понимая, что дальше без лишних подозрений не продвинется. И разбираться без подстраховки — без Морган — ему не хотелось. Неприятности всегда находили его сами, и поддержку он предпочитал иметь рядом. — Конечно, понимаю. Зайду как-нибудь в другой раз, — сказал он, разворачиваясь к выходу. — Спасибо, Сэм.

	С этим Дерик вышел, чувствуя, как тревожный взгляд Сэма прожигает ему затылок. Но уходить по-настоящему Дерик не собирался. Выйдя на шумную улицу, он понял: оставлять всё так нельзя. Он достал телефон и набрал номер Морган.

	— Кросс, — ответила Морган в трубке. Её голос всегда было приятно слышать, даже когда она на него сердится.

	— Привет, это я, — сказал Дерик. — Нужна подмога в зоомагазине в двух кварталах от места преступления. Кажется, у нас может быть зацепка.

	 

	***

	 

	Морган подъехала к зоомагазину, и сердце у неё билось от предвкушения. Дерик ждал у входа, взглядом прочёсывая улицу в поисках любых признаков беды. Она трусцой подбежала к нему; значок Федерального бюро расследований подпрыгивал на груди.

	— Давай, рассказывай, — выдохнула она, часто и резко ловя воздух.

	— Сэм, хозяин, заметно нервничает, — объяснил Дерик, понизив голос. — Утверждает, что у них нет птиц оранжевого цвета, но что-то мне подсказывает — он не до конца честен. Когда я попросил проверить подсобку, он велел прийти позже: мол, только что привезли большую партию животных. Я решил, лучше тебя позвать — всё-таки то перо нашла ты.

	Морган кивнула: чутьё подсказывало ей, что Дерик прав. Перо было единственным, что выделялось на месте преступления, заставляло её думать, будто они имеют дело с серийным убийцей — тем, кто оставил визитную карточку, дразня Морган и предлагая ей угадать, кто он на самом деле.

	— Спасибо, что позвонил мне, — сказала Морган ровным, твёрдым голосом, когда они бок о бок вошли в зоомагазин. Колокольчик над дверью тихо звякнул, и звук разнёсся по пустынному помещению. Вдоль стен тянулись ряды клеток и товаров для животных, но ни Сэма, ни других сотрудников нигде не было видно.

	— Сэм! — окликнул Дерик; голос у него был уверенный, но настороженный. В ответ — тишина, и от неё тревога только сильнее поползла у Морган по позвоночнику. Пульс ускорился: впереди мог быть разговор с человеком, который держал в руках ключ к разгадке убийства Мелиссы.

	— Проверим сзади, — прошептала она, кивнув в сторону тускло освещённого коридора. Вместе они осторожно двинулись по узкому проходу, оглядываясь в поисках любой опасности. У самого конца коридора приоткрытая дверь открывала пустую кладовую; полки стояли голыми — ни следа ожидаемой партии животных.

	— Похоже, наш тип пустился наутёк, — пробормотал Дерик, и в голосе явственно слышалось раздражение.

	— Пойдём. Он не мог далеко уйти, — подстегнула Морган, и инстинкт тянул её вперёд. Они шагнули в проём и вышли в задний переулок позади магазина.

	Солнце палило по потрескавшемуся асфальту. Они увидели Сэма: пот струился по его лицу, пока он лихорадочно затаскивал птичьи клетки в кузов большого белого фургона. Пронзительные крики перепуганных птиц наполняли воздух, а их яркие перья резко выделялись на фоне унылого корпуса машины.

	— Сэм! — крикнул Дерик; голос звенел от злости, когда он быстрым шагом двинулся к перепуганному мужчине. Услышав своё имя, Сэм резко обернулся — глаза широко распахнуты от страха. Не раздумывая, он нырнул на водительское сиденье и с грохотом захлопнул дверь, рванув с места от погрузочной площадки.

	— Чёрт! — выругалась Морган себе под нос, чувствуя, как по жилам хлещет адреналин. — Дерик, за мной! Моя машина припаркована за углом!

	Оба агента бросились к автомобилю Морган; сердца стучали в унисон, пока они готовились к погоне. Их стиснула срочность: фургон исчез из виду, а они знали — если поймают Сэма, это может стать ключом к разгадке тайны смерти Мелиссы.

	— Поехали! — крикнула Морган, когда они добежали до машины; на лице у неё застыла решимость. Она ловко скользнула за руль, а Дерик запрыгнул на пассажирское 
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